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PE®EPAT

Crtpykrypa IMIioMHo# padoTsl. J[uniomHast paboTa COCTOUT U3 BBEACHUS,
TpEX TJ1aB, 3aKIIOYCHUS, CIMCKA HMCIOJIb30BAHHBIX MCTOYHUKOB. [lomHBIN 00BEM
paboOTHI COCTABIISIET 53 CTPAHUIIBI IEYATHOT'O TEKCTA.

KiaroueBble cJIoBA; ITOJIMCEMU I, MHOI'OZHAYHOCTHB,
AHTJIMUCKUM  SI3BIK, TJATOJIBI  JIBWKEHMS, JIEKCUYECKAS
EJAMHULA, IIEPEBO/.

O0bekTOM HCCHEI0BAHMSA  SIBISIOTCA  IOJIMCEMHYHBIE TIJIarojibl  C
cemaHTUKON ‘ABmxkeHue’. Ilpeamerom HcciaeAOoBaHUsl SIBISIIOTCA OCOOCHHOCTH
NepPEBO/IA MOJMCEMUYHBIX IJ1arojoB ABMKEHUS U CIOCOOBI MX MEPeaul Ha pyCCKUN
a3bIK. LleJibI0 mccjieloBaHMs SIBISIETCS BBISIBJIEHUE OCOOCHHOCTH MOJIMCEMHYHBIX
[JIaroJIoB M CHOCOOBI MX Mepeayd Ha PYCCKUHM S3bIK. B CBSI3M ¢ MOCTaBIEHHOU
LHEIbI0 TMPENJIaraloTcsl CIEAYIONME 3aJa4d  HMCCJeAOBAHMS:  OIPENEIUTh
KJIACCU(PHUKALMIO  TOJUCEMUYHBIX  IJIArOJIOB;  M3YyYHUTh  JIGKCHYECKHE U
rpaMMaTH4YeCKue 0COOCHHOCTHU 3TUX TJIaroJjioB; BBIIBUTh OCOOEHHOCTH MEPEBOIA C
aHTJIMACKOTO fA3bIKA HA PYCCKUW $3bIK; MPOAHAJIM3UPOBATh METONBI MEPEeBOJA
JTAHHBIX TJIaroJIOB B Pa3HbIX MPEIOKEHUSX.

MeTtoabl uccaeg0BaHusl 00yCIOBIEHB MHOTOOOpa3HeM paccMaTpPUBAEMBbIX
npoOieM, BKIIIOYas MEpeBOJ C AHMVIMMCKOro Ha pycckuil. B pabore Obuin
IIPEICTABIICHBI COMIOCTABUTENbHBIN U CPABHUTEIIbHBINA METO/IBI.

MetonoJiornueckoii 0a3oi nociayxuwin padotsl Apanoa A.M., ApHoiba
N.B., ApcenneBoii M.T'., bynarosa P.A., Bunorpanosa B.B.

Teoperuyeckass 3HAYUMOCTb JAHHOTO HWCCIEAOBAHUS 3aKIIIOYAETCS B
VCCJIEIOBAHUH TJ1aroJioB JBUKEHHU, 00J1aJat0l1e MOJIMCEMUYHBIMU CBOMCTBAMHU.

IIpakTnueckoe 3HaueHHe pabOTHI 3aKIHOYAETCS B TOM, UYTO S3BIKOBOM
MaTepua MCCIEAOBAHMS MOXHO HCIIOJb30BaTh HAa MPAKTHUECKUX 3aHATUSAX 10
aHTJIMACKOMY SI3bIKY U IO MPAKTHKE NEPEBOIA.

B nepBoii rmaBe paccMarpuBaeTcs MOJUCEMUS KaK Hayka, €€ 3HAUMMOCTb U
nepuoJibl pa3Butua. Bo BTopoil rnaBe paccMaTpuBaroTcs GyHKIUUA U OCOOCHHOCTU
MOJINCEMHUYHBIX IIaroioB. TpeTks riaBa ABISETCS NPAKTUYECKON YaCThIO JAHHOTO
UCCJIEIOBAHMS, T/I€ AHAJU3UPYIOTCS TJArojibl JBUKEHHUS, MPUBOASTCS MPUMEPHI
yHnoTpeOIeHHs] OJTUCEMUYHBIX TJIaroJIoB.

B 3akmouennn 0000111at0TCsl OCHOBHBIE PE3YJIBTATHI TPOBEIEHHOTO
UCCJIEIOBAHUS.



PODEPAT

CTpykrypa ablIuioMHail padora. JlpimomHas pabora ckiagaenia 3
VBO31H, TPOX TIJjay, 3aKIIOUYdHHS, CIica BBIKAPHICTAHBIX KpbIHIN. [ToyHBI ab’éM
mparibl CKiiajgae 53 cTapoHKI ApyKaBaHara TOKCTY.

Karwuasbls ciaosbl: [TAJIICEMIA, HIMAT3HAYHACIID, AHIJIIMCKAS
MOBA, AHIJIIMCKISA J3ESCJIOBBI PYXY, JIEKCIYHAS AJI3IHKA,
[TEPAKJIA/.

AO’ekTaM JacjielaBaHHsl 3 AYJSIONIA TaJiCeMIUHbIA A3€ACJIOBBI 3
cemanThikail ‘pyx’. IlpagMeram pnaciegaBaHHsi 3’ sSyisdmona acaOiiBacii
nepakiialy majgiceMIuHbIX A3eSCiIoBay pyXy 1 crocalbl iX Iepajaybl Ha PYCKYHO
MoBY. MhaTaii nacjenaBaHHsl 3’ syIsellia BeISYJICHHE aca0iiBacill MajiceMidHbIX
n3esiciioBay 1 crmocadbl 1X Mepajiaybl Ha PYCKYI0 MOBY. Y CyBsi3l 3 mactayieHai
MATall  TmpamaHymoolla HACTYMHbIA 3aJaybl JacjielaBAHHS:  BBI3HAYBIIb
KJ1acidiKalpllo IMaliCeMIYHBIX J3esC0Bay; nacieqaBallb JICKCIKa-IpaMaThIYHbBISI
aca0JiBacili JJaJ3eHbIX A3€ACII0BaY; BBIABIIL acaliiBaciii mepakiaay 3 aHrincKai
MOBBI Ha PyCKYIO MOBY; MpaaHalii3aBallb METa bl epaKiiaay 1aa3eHbIX 3€sCI0Bay
y PO3HBIX CKa3ax.

Mertaabl jgacienaBaHHsi aOyMOYJICHBI pa3HACTAWHACITIO Pas3TiifIaeMbIX
NBITAHHAY, YKIIOYalouybl TMEpakiiaj 3 aHriickail MOBBI Ha PycKyro. Y palore
npajCcTayieHbl amicajdbHbl 1 TNapayHalbHA-CynacTayisUIbHbI MeETalbl, METaj
HazipaHHS.

Metapanariunail 6a3aii nacoyxosuti npamsl ApanaBa A.M, Apraonsg LB,
ApcenbeBait M.P., bynarasa P.A., Binarpanasa B.VY.

TrapaThiuHasl 3HAYHACHL Jaj3€Hara JaaciieflaBaHHsA 3aKjrovaciia Y
JacieiaBaHH1 A3esCI0Bay pyxy, sIKis BAJIOAAIOIb MaJiCeMIYHBIMI YIIacIiBaCIIsIMI.

IIpakThIyHasi 3HAYHACHB JBIIUIOMHAN pa0bOTHI 3aKjroyaena ¥ ThIM, IITO
MOYHBI MAaTAIPbIST JaciefaBaHHid MOHAa BBIKAPBHICTOYBAIlb Ha TMPAKTHIYHBIX
3aHITKaX Ma aHrJIiHCKai MOBE 1 1A MPAKTHIIBI ePaKIIaTy.

VY mepmiaii rmaBe pasrisfjaciiia mnajgiceMis SK HaByKa, sf€ 3HAYHACIH 1
NEephISIbl  pasBilisd. Y Jpyrol riaBe pasmsiaaroiia (QyHKIb 1 acabmiBacii
najiceMiuHbIX Ja3esciioBay. Tpamss riaBa 3’syiserniia NpakThIYHAK YacTKal
Jaj3eHara JaciielaBaHHs, J3€ aHaNI3YIoIa J3€SCIIOBbI PyXy, MPBIBOA3SAIIIA
MIPBIKJIAJIBI YKBIBAHHS MATICEMIYHBIX J3€ACIIOBAY .

VY 3akmrousHHI  abaryibHSIONIA acCHOYHBIA — BBIHIKI  IIpaBeA3eHara
JaciaenaBaHHsl.



ABSTRACT

The structure of the thesis. The thesis consists of introduction, three
chapters, conclusion, list of sources used. The total amount of work is 53 pages of
printed text.

Key words: POLYSEMY, POLYSEMY, ENGLISH, ENGLISH VERBS OF
MOTION, LEXICAL UNIT, TRANSLATION.

The object of research is polysemic verbs with motion semantics. The
subject of the research is the features of the translation of polysemic verbs and the
methods of their rending in Russian. The aim of the study is to identify the features
of polysemic verbs and the ways of their translation into Russian. In connection with
the goal, the following research tasks are proposed: to determine the classification
of polysemic verbs of motion; to study the lexical and grammatical features of these
verbs; to identify the features of translation from English into Russian; to analyze
the methods of translating these verbs in different sentences.

The research methods are determined by the variety of the spectra under
consideration, including translation  from  English  into  Russian.
Descriptive and comparative methods, as well as observation were presented in the
thesis. The methodological basis was formed by the works of Aralov A.M.,
Arnold 1.V., Arsenyev M.G., Budagov P.A., Vinogradov V.V.

The theoretical significance of this study lies in the study of verbs of motion
with polysemic properties.

The practical significance of the study lies in the fact that the linguistic
material of the study can be used in practical classes in the English language and in
the practice of translation.

Chapter 1 examines the polysemy as a branch of linguistics, its significance
and periods of development. Chapter 2 deals with the functions and features of
polysemic verbs. Chapter 3 is the practical part of this study, where the verbs of
motion are analyzed, the examples of the use of polysemic verbs are given.

In conclusion, the main results of the study are summarized.



